vy

a— NNRAEEF L EHEEEREESH
(EIL. WE ELF) OB R,

— HEMEAE I —RAOLENE —
R RRE5A

i

AFOEZDHHBT, a) a— 32X FFEF, b) EHERGEMESE CTH D
1) EEEEE L L TCo#EE (English as an International Language: EIL),
2) # %% (World Englishes: WE), 3) ERSIL#EE & L CO%GE (English
as a Lingua Franca: ELF) O& 0B ORESHERE2FE L, 2Eho
AR O A U DR H B, AFEREIR O ZE A IR L. a). b) DMi#H O EE
MEIR DO Zim U D ETH D, TONHFROERITIFER SN TWVWD

SrafiHE ] (Cook, V, 2002) Otz . KO FEE |, EHHE] ©
XM ENTEY a) OIEHNER %% k< 58K ¢k, Kachru, B
(1992) OIE~2HWH (NS) &4 Bk (NNS) [H, b) DFEHREER T
XN 4+ 1 (established/institutionalized) & #% K F (performance,
norm-dependent) [f T, &, FEHELZXS L TWD,

At BRE S Tk, SRR T HARDIEEEME A (X, EENLE O H
v, TEEHE ] I BEEEEA B2 IEF T &R 8% L L

T4 & (Seidlhofer & Berns, 2009), FiulE FE# L 7= SiEaE& OV
YINThi [FEE] a— "ARNITRE SN TE (e.g., BEIR, 2006;
Fujiwara, 2007b), —Ji. EIL/ELF 2B WIS TR T <, REEME,
FIEMEIC R D b EiEahE 2 HE (FFloyEE) kL Tk, &
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& LTCELF fiHF 2 —R"AMEO T a7 PMTONTE LI L AR
T, FEEIL 2006 LY THARAREENE 22— 2] (B, 2006;
Fujiwara, 2007b) ZfmEF L CE 720N, ZOKDBFMOERIZLY | EES
JEREBE A TIX 2 — A FRE A FEIC L DEIERTELZ < ENn T
W7 728 (Bolton & Davis, 2006), 4% @i kIR 5 [SE5EM H
FHaA— A | REOLEERH D Z L2 FRT D,

1. a—/RAFFHEFE

T — RAFEEFOMERIL, Leech (1991) 2k 5 &, ER Y FURY
CT® The Survey of English Usage &i# (1959 545 : LN, SEU), K
7 Z 7 K% T? Brown Corpus feseatl (1961 4EBA4A) (Th6E 5,
D%, BEERICESANSCEDOBBIC X D450, PHZELRE T, 1980
FEARRIT% & U Lancaster-Oslo/Bergen Corpus of British English (LOB :
1978 4E5€5%) . British National Corpus (1994 #52%) 2D 338 o — X
ZimE S AL, LI, SREY. B _SiE . IS SRRk L T
KIGHEWRZ 2 L CTE 72 FEIITEE, 2005 Z2H),

A—NAFEFEHRICERT L2 01X, TBEMHROSFEEM OFH)
(2SS < EEEMSE) (McEnery & Wilson, 1996, p.1) TH V., 4 H CTld=
— 2 AL EBEREKTIa s Ea—F— 77 /) ul—0H RIZHKSE,
Bt AT REft. (machine-readable) Si7=d D Z$54, F7- Leech (1992;
W, 2005, p. 4) (LD L, T—"AFEEFITIRD 4 DOREEAT 5,

1) E#E#E ) (linguistic competence) L ¥ % . S ifiE M (inguistic
performance) ([ZHLEF<,

2) SFEOE B (linguistic universals) OfifH LV & HBISFEDO S

#iacit (linguistic description) (235 <,
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3) EH7e (qualitative) SiEET /L DOHR BT, HEAZ: (quantitative)
ERETMIbTLER L,
4) SEEMFRICEBIT 56 TFA (rationalistic) 723 k0 b, LV —JE

B 7610 (empirical) 72 2 HHTH <,

FRROD 4 RS A END L0 R L Th 5 FiERe /). B Fedk,
EWEAEMA LGB ERN LG ZREE T2 5B EST T TH L4
305 (Chomsky’s works) & 3% L, = —/ S A SEEFAILRER =ML
B L VBIEMRAOSEEN 2R L, BT T 8EMICEEoi %
1THME L L CRELRT TE, o T, LRICHIR SRR RHE
ZHETLHDOD, a—RAFFEFOREAMICE T 5 BRTARNRSGEIZB Y
THEICES SN TREEEEERE] 2> 2L Th D72 (McEnery &
Wilson, 1996, p. 25), AFFEMESIINMICE T 2 HEEFE RGEICH Y . A~
RIEEE, o AR —VHEEEEDOHN . HARKGE, PEIEEEEOILRM D5
PRI AT BEREEREH GE] E LTCEE LR bidpit s T
7= ()5, 2006; Fujiwara, 2007b),

Bl A= " AFEEFAIIMEAITE T, 2 — X ZADOFEO LRI & 450D
% (A, 2005, p. 9), BARRYICIE RE Tk~ 2% World Englishes 7 (e.g.,
Kachru, 1986) OB A TANIIZIT 505552 | 5 5308 e & 15
[CHERMIZ BT 2 9GE 2 ER G & L 5, ST IT 595552 —
NA L LT, Eigo SEU @ Sidney Greenbaum (1988, 1996) 1% the
International Corpus of English (ICE) Off##s% 1990 4E L W BRAE L . %
D1 X 1121F Gerald Nelson I[ZHFAK SN BEL Y 2 v =7 MIETL
TWb, TDR7 Y =7 FNT, Sylviane Granger (1998) DZES|D
HA, TE, 79 %, FAVEDOIKRMOEEFIL, (FhET 5 the
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International Corpus of Learner English ® T2, 283 ©OF7 L%
o THREDNTOIT,

ZOERORIE, a— RASFEFRO EFTICE O CEIATRHRERIZB W)
THiERF SN TEY | IERMIZBIT 2 RGEITH £T PEE ) GEE L
THmEEDN 72 S, BN TERELAR R 7 E 3 = — S XN BUE CIERIH AT
TdH 5 (e.g., NICT JLE Corpus, g - HAEJH - Not, 20055 JEFLL
Corpus, ¥, 2007), FEHE a— S ADISHIC L Y | L0 EiFic S35

WRROSHAFREE R0 | BIUREITZ K bDTH DL —H, iR
F o HEREERE A Xy M - FEE X, RICEERT S5 X512, WE,
EIL., ELF OIFRFEGEE G54 EM e B 2H & BT 7k, &0 bl
EIL.ELF © 2 fEIl /s HHEAIN 72 S d 2 £1272 % (R, 2006; Fujiwara,
2007b),

i

rmll
p=(11

2. [EFREERHAESL : EIL, WE, ELF

EIL, WE, ELF 35 alfE72 A 3555 L Ml S D56 b H 5038, EEE
(XA TR DR E B, WFEE R A A 7 % (Hino, 2001, 2009; H %,
2003, 2008, 2011; Jenkins, 2006, 2007; Berns, 2008; Seidlhofer & Berns,
2008; Seidlhofer, 2009; Pakir, 20091, L>L7Z223 5, Z 0 3 fHlkiX, 16
A & 20 HACHT N £ T 2R L7 KIErr[E, 19 Hfd b ok EIC
5| SN HFEEH OMHRAIERIZL Y (e.g., Crystal, 2003), 20 it
FORA b an =7 ) )VRRIZEIT 2 REEHEARAZE M L 2 & i
FEETED LR L ERA~OBEPEE -T2 & KOEDOXLE ED X9

1 Pakir (2009) % EIL % Randolph Quirk O#2"E3 % BEGE nﬁ%ﬁ (ZARHL L 7=
International English (IE) L[HFEE LCHEHLTEY ., A#IZHIT 5 Smith
(meDML%wmm&gmmmm@—A%n@ébfméoom@miML

E'EE CTd 5 Smith (2004) HH OFRFRKICHAET 525, HE (2011) 23k~
54: 912, EIL/WE [IAREMIZR D LR TE 5, Lo TR TIX, EIL IX
IE, WE & (387220 B ofEk e LTI,
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(AT 9 D OFEGmICIR A R T 5 Z L id @ 5 (Pakir, 2009),

Z DFFEDIERAC & SR & F ORI L TR b AN 72 Sl i
IR D X D72 b DO Th o7l GEMIZRE, 1990 2/), HK ORI
SN LTeA v REFEOREFITH MR FELATEOIE S M, > F v &G54 FIH]
LODOLEWBHEE LOETFTVE L TAGOHEZEHT L LW FiEH

Hi EOMNL A b FIR LG T, £ OBIMIREEATE D E 4 {kiTx L, 3EEO
KIFOERIIEERNISGE & ST, Fid$ DD BIRE N 17w h
57p & 7= (Halliday, McIntosh & Strevens, 1964), #8545 i%, A ¥ VU A5
i, Aoy b7 U REGE 7 AU BSEE, A— A T U 7GRS iR -
AR ZZ RN B EFEDATAET D 2 L ITRET DT & W ) Rk | 5 =i
FICHBT DA RHEFEEDOMIBATE 2 FRRICAR T 0 AR Z R ~7z, Lo
L7223 6 ik ESL/EFL PAZE O ZEIRE R T ER 5550 [0k .
KO T4 8, REEREF A2 MR U, M A O BRI R )T
RELWVWIHIHLDThoTe, ZOREZFL LT, KEHY 73 VL=T KRFD
V7= R T AZ—KNPET 515 (Prator, 1968), M #)DiEm I
JoK O PGEREEREE ER O TITbIL TR Y . R0 MERE) ThoIE

RERERRE E DS EE A 2 260 TV WS BRIV, Z 0 1960 0% 0
dama Rz, TR RO THfE) SGEEIcx L, BT 2 052 155
b L7225 % 2 EIL, WE, ELF ® 3 5B Th 5, LLITICHRIIEIC
EIL. WE, ELF #4575,

2.1. English as an International Language (EIL)

[EFE R 283, EEFIIELMIITEARIC LA S 72 (Hino,
2009). 4 H. English as an International Language (EIL) &\ 9 438

2 JEPEFERERR A O O ERE L LT, WE #@DAIRE Tdh 5 Kachru, B. (1976)
DHLONEREZEZ HID,
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TR 215 TV D AIBAF 1S, ZEBHSTH DT A KENLH
it o % —IZFTE L C\ 7= Larry E. Smith (1976, 1983) Toh 5, i
FROFEEEMEH IR, 28 E2 2T, TOFFEAKRE W) LV ITEAS
RO MEH BRI OZE-{EIZHE B L, 762k English as a foreign language
(EFL: #MEGFEE L Co3EEE), English as a second language (ESL:
Sirl LToHEE) OMETRAENRVEE I 2= —v 3 v ko
1 B B9 #5535 % English as an International (Auxiliary) Language ([F
B (WiBh) L LCoHER) & LTS L7 (Smith, 1976, 1978), #i5
FIUE, A XV AGEGE - T AV DHGEOIEKR & O XS FEBLONIES
% ESL, EFL OF~D7T > F7—E & LT (F1l, 1990; HE, 2008),
ERER B M EOERICE VA B LI SREBlE Rt L0 Th 2,
WO ROREIZB T DRET RETKRD 4 5 THD 1) Hah R
Fli ) ~OREMRAFEM, 2) SEFEO R IR0 LENE (854, 19705 #5AK,
1971; Hino 2009), 3) RFg&&E#H —FEREEGA M OFE, 4) HFET VL
L CREEGREH#B TIE R, SHOEE 22T 72EF (educated variety)
~OEFE (e.g., HEF, 2011), D EFLD 4 SROFGEB 2 IR T —
Z FRCIZ5I 9 2,

English belongs to the world and every nation which it does so with
different tone, color, and quality. English is an international auxiliary
language. It is yours (no matter who you are) as much as it is mine (no
matter who I am). We may use it for different purposes and for
different length of time on different occasions, but nonetheless it
belongs to all of us. English is one of the languages of Japan, Korea,
Micronesia, and the Philippines. It is one of the languages of the

Republic of China, Thailand, and the United States. No one needs to

-26-



become more like American, the British, the Australians, the
Canadians or any other English speaker in order to lay claim on the

language (Smith, 1976 [1983], p. 2).

S EIL 3SR L2 RIEOEGEAMEM TR INIEE I 2 =0 —
varDlEODOERETHY, ENEL L TOHXRGE (English as an
intranational language) & f%%E Ext & k9 #& CTH D (Smith, 1978,
p. 15), HIZHE (2008, p. 20) (2 LAuX, EIL X555 % Filti 4 2 8E&
THRW; DFEVEEaIa=Fr—va ViZEHINADO ThIuL, EHEE
EEEAAFEG RN T 5, Ko TEEEa I 2= —3a vk

T, SFEOHIM - FHE. SEEEEETHA0E) (BEE) . £—5
B, B SRR LTCoOHETH LG (HIEME) ICBb 5T, 1)
FhRn A M. 2) NEEEEE L HEREREEE M. 3) FEREEEEEMIC B WO 2
SRR ZRO RN G, HEBRMZERICR N T RETHHZ L —HIHZER
HofFTco—2 BT e— ZEBEL WD, TN T, ZOFA
PR S NDIRY | KA A FEmICHEET 5, HEFEET LT
ZALBHMOETNGEEL X —7y FeTRETH DL LB ITVD (Smith,
1983),

Vb, EILOBEELRBRZ R TE 2, ARMOBEMETH L 15EE ],
(M ORI L CiX, EIL TIIREERE TH A ) & IERGERRHE C
A DL (BEEME) . B HFEORIENS A D LA D & (HIEME) .
RBUTJE T T TEE] THY MEHE] Lz 2 (Smith, 1978), Z 0
MUTATH OREEME 2 BEA L T oM 2 fo 2 — /S A 5355, IREI Tl
NOGIEMEICE A EEW . WE &I R R D,

2.2.  World Englishes (WE)
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World Englishes (WE) 13 43 % o 5 P /Y [E B 55 © 38 4 (World
Englishes, Blackwell, 1982-) & LT ST 7lgh, HELFEOTT
W, OHTICEBIF DT 7 1 —F @ "umbrella label" (Bolton, 2004, p. 367)
ELTHEHMENTWDAEAEREZ A b5, L LD, B IZiL EIL/ELF

IIAFZEE T 72 5 (e.g., Hino, 2001; Jenkins, 2006),

WE 1ZKEA Y /A RFCHTET 514 FATH% Braj B. Kachru K
FRAE &5, I ERROFR R b an =7 ARHR O SFEO LA B KIS
EHL . BFOHMFETHDL A FEE O KO IFBEERICIIT 5 154
{t. (indigenization). f}FE{l. (nativization) % E7= 5B & L7~ (Hino,
2001; HEF, 2003, 2008), > % ¥ Smith (1978) OHFEZ MY X, WE
1T TERSGE L LCOREE] VW) ki TEWNGELE LToRGEE) ICEAE
T, ESL EZEOmENIMEMGE, T LHEI 2L ERDIZRE -

L EmEZERE— OSTEMIEICER L SisGEZH5. T L, O A M,
ERtEE EET D V) FE T FmME S L7z (Berns, 2008), Jenkins
(2006) (X, WE /X "umbrella term" & L CThRIFIUE, 77, 77U
ﬁ%@EﬂLﬁﬁ@nmv&@mms@%ﬁ%%ﬁ#\Kmmu%¢®&¢
5 FIROMZERE (Kachruvian approach) Z &7 2% &k, Y5k
BET D,

Z i, Smith (1976) 7% ENL/ESL/EFL ORFGEM:, HIEMEICES < &
EXELSEEES DO DT H A YT NElATs EIL O &38R
V. WE FERBTIERWICE LY, 207 Lb—AU—7 2L | JEH
RSB 3 ORI (K1) ##E Lz, R i@Ed 2N

3 HEF (2006, p. 129) 1T b0 HEELA, ENL #TE:8 & L, ESL % Hf#, EFL
FEANETHET I v RERGELE OFFIMEE & LT, B@z“(b\

4 Kachru, B (2008) I%. Smith (1978) @ EFL/ESL &9 HzE iﬁ‘%n B H D
MEL &) 2k 581 & 72 % D1k ENL G4 (oiblmﬁ%‘) ThodEWVD
AR LR 2 &0 ) BTROBHIAEEL TWDL 2 b, 2O SiEE]
~OFITHDTHDHEEBELZ NS,
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X 1:ANH.%H. #EKHKachru, 1985, modified by Crystal, 2003, p. 61)

3 B Expandmg Cucle\
7 \
/ dterc:rcle \ \

//
/ / / Inner Circle \ ‘

320-380 million } ?

\ S 300- Sw /
\500 1,000 mllhoy

R e o

(Inner Circle) (3RFFEFEE L GEEFE (ENLieg., A XU A, T AU B, F
—ANZ U7 AFH), WIALET 55 (Outer Circle) 13AE RHkIC
KD FEEMH ORE R AR 725 SiEEE (ESLieg, 1 N, 74 U BV,
v L=y 7)) B bAMNIALET H9EK M (Expanding Circle) TIXHGEA A
gL L WAEREES (EFL: eg., HAR, HE, #E) 2£L T3

Z O 3FEDHIMECE-S &  Kachru I DO HGE % established varieties
72\ UIE norm-providing, #+ @O JEEE % institutionalized varieties 721>
L1 norm-developing & L. AIEIIZGm,. BELEZO TWITNHLEL
AT DM I NTo RIS ERT D IR ORI
performance varieties 72\ > LiZ norm-dependent & ¥ L. RIZARZLE LR
S TH DT, FEEEE WEGEHFICIE T 2 FNERATH L L FIRL
7= (e.g., Kachru, 1985), 2%V, AROEELFETH D AL - 15
HE] ORGIZENT, W - S & IRRM I IER IS 2R #R 0| & 217
ST EB AL MRGICESTIE, A > FO LD " SiEFEOFEET
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MEB DA NREEHHEHER L EZ TE D5~ BARD X 5 A EREEIT,
KEC2 W LIZRE) O SFERE AT L, BT~ THY | AAFERD
LIZAAUb DB A2 7. THARSEE] 13, REDEZZHh, [47H
DRI ICwmEsnbd Z & L7255 (e.g., Seidlhofer & Berns, 2008),

Z DXy D EDEBRO—1E, IEIZ Kachru 78 WE #8467 512 &7
DEIEMLZHA THL2EGE0 TENSEE L LTONHOARELS
% 5 BRI 2 ERAIEEEME AN EWG S MR AHFEOR EN
ZHITWRNWGE), HEEERNH3ICH8ET DI EOFEHE M. &
OSBEREL B G L 2N EBZ2 N7 THA O, ROSIHEEZRIN
720,

...The Expanding Circle includes the regions where the performance
varieties of the language (i.e., English) are used essentially in EFL

contexts... varieties that lack official status and are typically restricted

in their uses (Kachru, 1992, pp. 356-357, fEil4d AZEFE).

ZOEFENERN R UITHIRN Ok~ 72 Re L B2 855 2 &1
ESL [El® New Englishes D B D—D>THH 2 (Platt, et al., 1984),
F 724 TlE, Schell (2008) 1% "colinguals" & W) A DHEME & iz,

F—5i (eg, HARE) Z#HALIEHFTTIZALE _Sif (e.g., JiE

ERZAT 5 F, S A LA LEE LI RE A2 85T 5 ETnET
% Lk~ [ENICR T 558 S O HEM 2 A Lz, EFo
S EBEE 2 IR ARICEBT HME ORGEERE (e, HARIEGE) OREE

5 HEF (2008, p.29) X WE ORGERGEEZ F 0 &3 2 KREFE L DOBZDIES
(2 X DR OR A% | BB OBBRBRIC L > CTREOHZ Bk, (5
). TR MR LT A EFERICITE L TWA Z E A2 FEL TV A,

-30-



THVHERNETFRLTWD (p. 119),

e ZOENGREMEN 2 SR RAEORBEORM LT 22T ITIE—
Moo eEbns, TOELLHEHIT, BEOLS FEEHOREINL, K
KHEOFEGEE, Bz TAARIEEE) (ZHMDDEIES NI ET VDR IEAAE
L7220 THD (e.g.,, HEF, 2008), YHEFHEHI/EIZISIT 2 ENEH KD
T Z7ERBI T 2 AA [7 DT 35E] a0 2010 45 26 FIRETO
VIRY Y ADFET- ST —=<%, "The possibility of Japanese English" T
bhol-, TDEA FLD "possibility" &9 HEEND, WFSEEEIT TH
RIGE ] ONRIBIELOHER] & LEMEZ RO 2N S b BIRESCl3dtEmn»o
R A AREBEEMOBICITE > TRV EHER SN D (Fujiwara,
2010), FEBRZ [Py R==X ATV ya| BT 0—0 U IRGE
LTEDNGND ., TREHET 2 MR (e.g., KIE, 1990; 2010), F72iE
NIKHEIZIFN L~V JRGE LTy (e.g., WA, 2000) T, ol RLARIT
HHNIR, T H, EEEREE LTCoO THAREGE ] OFT VA AT
(CHED TS LI R T2 dH 55 (HEF, 2008; Hino,
2009). BAfENOFEIES NI ET MITRIER VN,

LosL7eid s, pnko & 512 EIL TIXEN6EH T < EREH % @
CTH, MEADOFEE - LICHEAE LI SeEHAEOATREMELZHRO TV D
(Smith, 1981), % _SEEHIEOFRIZ L T HEEEE A TIXe< ., £
NENDEDOHE % 5T 7= E7 /L(educated variety) ZHdEi s 5 H %
HeLEL T\ 5 (H B, 2008), % 7= Honna (2008) X5 ED LK%
internationalization (diffusion). Z#4%{k% diversification (adaptation)
EREOY, WE XA RIRERE AT 5 L FRLTWD  oF 0 [EEE L (F
KAb) ThUE T LA L35 (If there is to be diffusion, there has to be
diversification [Honna, 2008, p. 10].), &k &iCik-<% ELF X, EIL &%
VR D RITH Db OD, T OYLRINC TEEME M S 2 koM B M,
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ERPE, ROEFHEREESOTREMEORFRIZE L Ti3dka L TWna,

2.3. English as a Lingua Franca (ELF)

[EREHmFE & L CodiE] (English as a Lingua Franca: ELF) (34
12 2000 ELARE, BOENICHELIZL S > TlE TIIRWHRETH 5,
BB E TH D720, £ ORMBIIRIEEE > T b (Pakir, 2009),
BETIT ELF FEENICHY O SRR AZ T o5 L R ST
%t OO (Prodromou, 2008), D HIAITEE LTEEF T AN L vV
(ZAEFE$ % Jennifer Jenkins, #[E 4 — K% Barbara Seidlhofer
DMK L > TEIIESNTELLEF > TRWES I (Jenkins, 2000, 2006,
2007; Seidlhofer, 2001, 2004, 2009), ELF i 1) EWNGE TId7%2 < EEGE
L CORFFEDOEE~DE A 2) FEEDOZERIEORMAFHE, 3) ZERIED
FCTOMAIMFOERA~DOBELFE, Z< ORUIIBWT, EIL L36ET 5,
ERRIZ, BB ORER L 72 > 7= Jenkins (2000) DEA X, The Phonology
of English as an International Language: New models, new norms,
new goals ¢ Th Y (FHREL). IZTCEZDHELETH > oA HGE
ZREGEE M OE A mICRT 2 AR (mutual intelligibility) 13 EIL
ICBNWTHREANMICHER 2 ENTEESH TH o7 (Smith &
Rafiqzad,1979; Smith & Bisazza, 1982; Smith & Nelson, 1985, #&f51X

Nelson, C, 2008 &),
LorL7Zenit, BELF (3, ErHEZFORBOEXR L 1IXT LHIED
+* (Seidlhofer, 2004, 2009; Jenkins, 2006), EIL & kit L TR D 2 HD

6 FEHIT Jenkins (2000, p. 11 [ZREFHNTLUT DO L I ICERTW D, “(Dt
remains to be seen whether ELF ultimately catches on. In the meantime, I
will for present purposes restrict its use to describing the core of
pronunciation features...as a model for international English phonology...
and will continue to use the more widely-acknowledged EIL."
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R 5 LI ST & 7211 SRR 0 ITH—M 4 HEW (Jenkins,
2007), 2) REEFEH ZBR < IEREEREA M. & 0 DITIERINC T 2 JEREHl
AEMOaIa=r—a r~0ERESI (e.g, Berns, 2008;
Prodromou, 2008; Pakir, 2009), & 7 ZtkMEDOH OFE—HEDERHUZ DN T
(. ELF ® Lingua Franca, W\t [3@5E] &\ 5 HRE R R 3EEME %
R L CH Y. World Englishes & W\ 9 HEIE I R LAME~D &R & D
R RN D D,

fHFmx T, LR Jenkins (2000) OWFFERKE TH 2 F FHEIZIS T D
Lingua Franca Core (LFC) 23 3t@ME~DOEMZER L TWD, ik, it
KA L BT SR REERE S OB A HE O LA Tld7Ze < | IEREEREER
FROEBEIATONTEEE 2 I 2= —3 3 o OF — & )b B %2 [H
ETLHERER, HELARWEFERZSEL, AiE 2 IET & [
#%) (common core), % & % [FEIiELZ) (non-core) & L TIRBLT-, &
#%. Y LFC OFGEDTZOOEFHENMNE L INHH OO, EEEMEIZHE

REEESEE 1T X D prescriptive 7 71 —F 5 FERFEEFEEIC

descriptive 7 7' —F~ 7 k L7=%F (Jenkins, 2003), F 7= EIL ®AT
WFZEIZIE R S AL C W oA A B EE A OO 7o 00 O B B 70 5 77 B[R & FERIERY 7

ISR L2 BRI E T RE b0 TH D, L L, ELF
(X2 OWFREE D728, WE O DORFFEE 1> 5 SARME 2847 L ik,
&V DT REEERE A I O @tk 2 1 LAT T 2 O Tk & O fE i) & HEH 23
&N 5 (Jenkins, 2006), HEMEDOE MR L VI FHERA L TND EE
Z b T&E T (e.g., Berns, 2008), FEFXZ, %+ % Seidlhofer (2001,
2004) @ ELF 22— 7w v =7 MIZEERH - Silma s il
TTF—FxWE L, 30E Lo [FENGEEEE ] ARHEO LB M O Rl 2 572
TNWDZ D, ZREEE WD L 3@ ~OERR A5 EF - T
BWEAS,
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MV T AR O Smith (1983) DK R EN D X 512 EIL TR,
HIEEMEIC B D b PSR A Lo, WL S, SERHETORFEOE
B 2 TEERGEE LTSRS & LToikfg e Lz, ELF (TREE
e 2 PR < FEREERGEET. & 0 DITIERHICK T 2355 HER O =
==y a v~ BELRESFEWVWTCEZLERIN TS (House,
1999; Jenkins, 2006, 2007; Prodromou, 2008; Berns, 2008; Seidlhofer,
2009; Pakir, 2009), = ®+7- 5%, Lingua Franca DEFIZH D ;
Jenkins /% "lingua franca" OE#F % "a contact language used among
people who do not share a first language, and is commonly understood

to mean a second... language of its speakers" (Jenkins, 2007, p. 1) &

L. ELF O b "pure" 2EZRO L HIZER L TWD,

“(Dn its purest form, ELF is defined as a contact language used only

among non-mother tongue speakers" (Jenkins, 2006, p. 160).

©F Y ELF OFEEESIIAERICIE TR 2B 35050 THDH T
O, TREEME) ZWMICAET 2N, £72 [H§5{b (nativization)] L7-
SN DRI ET DWFERIR B4 L SRR 8 9 FERGh RaEaE A [ O
EFEala=r—a VITRLLTEMREZIT R TETEREDH D
(Jenkins, 2007, pp. 2-3), Seidlhofer (2001, 2004) N HEE DL & > 7=
ELF = — /% Z_ Vienna Oxford International Corpus of English
(VOICE) TiX, RHEFGEE T —Z1L 10% LvE TN T b il 90%1%
I—nu v/ NOIERM OFEFEEHE 2.0 L35, 20 ELF 20K 9555
(2N A 2. Prodromou (2010, Preface) IXFAREICHEHI L. = OHFF
J2#E 13 Jenkinsian view of ELF & L T ELF O#FZEE B OSLE D%k &
o A GAY
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STV, #4% (Jenkins, 2007; Seidlhofer, 2004, 2009) |3 ELF =
Ra=r—va BT, AN A OFEE IS £ Lk~ Th
Wb, WHEICED L, ZOBRINO T HEBIL. WM, S OFGEHE I
IZ "non ELF forms" (Jenkins, 2007, p. 2) & £, T — X W34
(2720, THiFe) 72 "ELF forms" % 049 272 OIZHERM O J5EIT &
UV THENRETHDIEDOEBITND, HENSHIZELS "ELF
forms" LIIRDOLDTH D,

“frequently and systematically used forms that differ from inner circle
forms without causing communication problems and override first

language groupings” (Jenkins, 2006, p. 161).

KR b L, FIERGEEF . DFE VLo ~% TH@gE] o0 &
D RIZBIT 2 9GEENEOFHENSRAICT 52 &4 ELF UH2EIXHAY &
LTW5 Lk TW% (Jenkins, 2006),

7o ELF O#F%E 8975 & Jenkins & Seidlhofer 73Z 3| LT X 7=,
AFHERHZFB W T ELF O it & & 2 b2 PRI, B 5y B & b
THE D MLV ITHE—MEER L, 2) B & bR < IERRERRE
M., &V OTIERMIZB T 2 EEEMEHEROaI a=r—a UV ~DER

LA L T LR TRNWEAS S, BIHRZEWEIZ, WEIZBWTIX, N
M« S OSRFEITM B OB A WA T D Rt 2780 IR 0 B AL E
DFGEIITRRD T, THAR L5 & TR E L THEMIZSIH AW |

(H B, 2008, p. 21) A -7=Dlzxt L, ELF CTldiflcfEEEZ H 3 5N,

S O FFEEBRAME (DR E b ifgE L) L. JEKH O 3EFE % "ELF
forms" ZBH LN T A A[REMEZ MO TZH D & LU TRBIE T 2N H D
F 72 Z DYERHDOIEZEDRRIRN G, Rig TOELFETHD 15EE ],
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MEHE ] OXZICBNTIE, SERHOREGEFEZ 78 E ] TR,
FEME MEERE ) L RET 2 AMEICH D, T — " AFFEFOHIT
WARTZE DT, 7T AL RAY A=A N TEOIKMOFEFEL [
BHHa—"A] L LTRERRSNTELN, ELF OEFHETHD
Seidlhofer (2009) 23 #@% L 7= VOICE., %7z Mauranen {5 L 7=
Corpus of English as a Lingua Franca for Academic Settings
(Mauranen, 2003, 2007) Tl&, 7 —##tF L2 2T MEHE] L LTE
FLTCWD, KEITIE, Bl a— S2 S8, [E B SE B AR 0 22
O RE O TR B0 Y 8 Jie 22 58 9

3. FERRREIK

LIk, a) 23— 32 FFE%¥, b) EIL, WE, ELF D445 8 0O 52 015 5
EARAE L. NN O B4 U DAL H O EE S0 =R 25 U C
&/, TL T, 2O BMOERITIEFEE B SN D EHE ] OIS,
PR MEHE ] OIS TEY | a) ORI FERZ T
i <HEIRCIIAM (NS) &4 PR (NNS) [, b) D& 55 CIEN
K #+ M (established/institutionalized) & #5 X H (performance,
norm-dependent) [T, fiH1#&, F¥EHEZX > L TW\W5H—J, EIL/ELF
(ZBWTIE TR T < REREME, I EEMEIC B & S 55648 2 & (FF
) LERMEL TRV, £L L TELF 2 ERET 53— S AfEE
Tuvl RMTONTELLZ LA LT, YEHITIX. ZhboonBnE
AWZED X DITHEEL, 8. 720V LITmBERN TEmNS T TE e
ARV E S UNG RN

FFa— RRAEEFOREEEE P OERIT. BRCIZOON I TS &

N, FEREEEGEE OFGEFEHA M AN, EME%E EET 5 EIL, ELF ©
ORI HT | ISHEEFENO bIHN 2 E N TE 7 (e.g., Cook,
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1999; Seidlhofer, 1999, 2001; Hino, 2001; Mauranen, 2003; Fujiwara,
2007b), AR 72 B FH a— RS2 2R H Lo Rk, TS0 535
HICEREZY T, PEHE = AL REEFRE a— A2t U, 58 E
O RME L/ ME 2 RBTERCRR I L £ oiaRl - s/ MER . Bl T
5] % "native-like" ZRFFHMMITE T TV SE Y [FEE] DR
MDD LRFTEWLEFTH D LT THbDTH D, Z DM
Blix, AHICBNWTHS 3= "AFHEFEORROT, H O LHHOE -F
EEEmAERICRZ TN D THD (e.g., Cook, 2002, 2007),

FEEEIR LIAHERE 5T I NIRIEER T EE O SFEREN 2D I
T, M TIIR< 5 — 2D AR & U TREERE [ 27
MT 2L, EEHDIENS LARY, LNLARNRL, F—5F3 - Uk

DB % AT\ T IS T A T 7 4 7 1 Zond TIE ) O JEEEE
F RS RS 2 O kGEE L Oala=r—v 3 v oM
DA REMEN O SZFEHAH £ T, MEFaa A I3 28 & 3] &
HEMHEITZ T AN OGNS b O TiEARV (Fujiwara, 2004, 2007a, 2007c,
2007d), XV, FEEEGEMOZERLBLZIN TS (e.g., Nelson, C.,
2008), Cook (1999) & EFCD & 9 725 ~SFREMAOIE O MBI Fik % TR
FEah a2 A (native speaker fallacy) & [Lb#iZ i | (comparative fallacy)
V)RS TERHRIZHE S W e b D Lk FEREEREE RED SRERET T
NOVEEEZFZTEYT, a— RASFEHRICHEEL CIKROESE LT
W% @ “If the aim of teaching is to create L2 users, the descriptions of
English that is logically required is a description of L2 English” (Cook,
1999, p. 203).

WICEBTHN THEZE S ICE, JERMIC TR S ZFEEE - M
Ha— R A& LD FHNCHE Lz, £9°ICE &, Eiko &k 912, World

T ZORIT EILENRTHE LOETNVEFEORE LEET 5,
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Englishes i DE w2 A L, HEINTC2—XXTHY, WM LMD
1989 FLUMDEZSHLF LSHEDSFET — ¥ (K4 100 T57E) zIL
ELTNWDLa— R ThD, BIUELLTO 24 AR AL R L L, YR
HWERICB W T OREN TV A ERIIHELK T LAHE, £3EHE T

NS TN DS,

NHE : TANVT R TRAV T AFYR* I =R NT VT AT E*
—a—y—7 2 R*

S A RE AR R T U KR RE T ) B
T ~L—v 7, T4 V=, W77V, BT 7V FAY
=T AL H=F Anw FIET v hE b
J=F—F-+ ba, wLH

ICE T &V BEFED LT GAFFEN AIRE & 72 V) | SEGBZS TR O 14 |
MEMECENTHAENEINTETEY (Greenbaum, 1996), 4% OE
ROBEPGEND, LLRRG, 20O WE OfIEEHIZESNTZ
A LTIE, ARO X 912, BARD K 9 72 5G5 25 A HEEFOMA 4 5 %
TWRWIERATIX EUEZ ERE I D @mW£ < 03EEE ERE ] BEWNSLT
EHELTCWE S &b, A, a4, RFPAE LR, MEEiEa s B
BT e znaige L E2EE ) a—RRCHNENDZ LD,
Kachru, B.(1985, 1992) D57 2 L 512, A & NED LAEL L3558
i % LA S EHBE BICRESND ZEEERLTH, HAGE
ZREEE & LEWNSMCTE RS 5 5B B A NRE o2t 8, B, #F
e, ARE . B BIIRE, Vv —T U A MERCRICIBEA NI G

8 http://ice-corpora.net/ice/
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OO BFT 23— "AFEEE I OLOICHEL S5 2500 (i
Jii, 2006; Fujiwara, 2007b), E-BEDT 7 /o v —% & L TIER
Lt DEEEa R 2= =Ygy eBE Tl S-BEOEMLE LTO

ERNFFEOHEH ] OZNB TP 62 Li2h 725 (Seidlhofer, 2009) ;
DF D BUEDFHREBA ST, ZHLELRFETEE 2 I 2= —v 3
VINHE[RETH U . Seidlhofer (2009) (HMEFAI7L "community” (M3 [F]
) LD HEEOFEROLIEMZ FRL TV D,

JERMTIX, a2 — "R EREFO X % @ < Sylviane Granger (1998) @
EBI O T fREN72 372 ICE (D8 #F 21—/ & (the International
Corpus of Learner English: ICLE). ELF ® R SiREN 2 S 7-
Seidlhofer (2001, 2004) @ Vienna Oxford International Corpus of
English (VOICE) % U1V I124< O E a— /A F-aFETld%o
PO 2 — "N ADTREN RSN TE T, BHITOWTIL, ELEDRE
Tave s et U THARANEGESEHE =2 — 3% (Japanese User
Corpus of English: JUCE, /5, 2006; Fujiwara, 2007b), 7 1> 7 > K
D~V FRZPCHET %5 Mauranen (2003, 2006, 2008) (2825 A
Corpus of English as a Lingua Franca for Academic Settings (ELFA),
Prodromou (2008) »3#2E L 7= A Corpus of Successful Users of English
(CSUE) IBEIc —EREREL & EAF a2 — %] THY, 2115
ZRIH LT ZEac s B 5T 5, (41312 T, Mauranen (2006) 13
ELFA @ written ROIERZBEICIHO TR Y . ZE, 77U 7 4 ZARFD
Kirkpatrick (2010) %, A—A MU 7T &2 HLE Lizg—o v GEEOJLK
M ihlEi 255 & L7z VOICE OIS 22— 2 & LT, RkOHAk%
Fro7 VTR ELF fEH#F a—"2AOWME T v =7 N ELb LFTn 5
(The Asian Corpus of English: ACE), Lie/6 bk KMz 535553
FHOWRZTTH 1FEF] —DE8»s EHE] ~ B L2052 FN WA
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FToNnNsH1EA D,

T2 TCTHERMICRBT A EEE 2 — R 2D JERE TH 5 Granger (1998),
Seidlhofer (2004), MK D 2 — RZFFEIZBIT D [5EFH ] O 2 7% g
L7z, 958 a— X &R L7 Granger ® BfiE % LL T IZRT,

“... everybody now recognizes that there are now more non-native
speakers of English in the world than native speakers. ... In this context,
a project such as The International Corpus of English (ICE) is
particularly welcome, as in addition to featuring different native
varieties of English, it gives non-native varieties of English the place
they deserve. However, ICE only covers institutionalized varieties of
non-native English such as Indian English or Nigerian English. It
leaves out a sizable - arguably the largest - group of non-native users of
English in the world, i.e., foreign /learners of English. It was to do
justice to this rapidly expanding group of English speakers that I put

forward a proposal to complement ICE with a corpus of Jearner

English...” (Granger, 1998, p. 13, &FH%#).

%t T Seidlhofer @ RAEIIIRDEHEDTH 5,

“(T)he Vienna-Oxford International Corpus of English..., while also
gathering data from expanding circle speakers of English is different
from ICLE in that it is a spoken corpus, and, more importantly that it
conceives of these English speakers not as Jearners aiming at a more
native-like competence, but as expert users of English for whom this

language is the chosen lingua franca” (Seidlhofer, 2005, p. 163).
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Z 2 CHFEE L7205, 1) Granger (1998) 13, Seidlhofer % & 7= EIL,
WE. ELF W5e4 & [FERIC, SFEDILRAL & LI D ZhMb AT L T
I — RAFREACE D0, IERMOFEF IR L EE (learner),
(user) & W) HFEZ AZHATREICHI VTR E N b, KEICIT 8%
DTV E S o THREEEIT> T\ 5 Z &, 2) Seidlhofer (XBfEIZ 5
O TlEZe< MEAE]. F1Lh "expert user" & L CHEHE 2 —/XAD
WEERBTND 2L Th D, MR T _EIL W LIEKM (ICE (X VOICE
CRERD I —nm y NFEHUIR S I RIZL TV D) OEFEZ R E LN G,
AN IR ENT T VT a — " AFEFOER T FEE | ELF ©

a— XAWGETIL (EAE) L #7e%, F£7- Seidlhofer O Z OFBRM 5
HWr3 2 &, I8 ERHE ) ORI STEFNER TIER <, T5E
FHOBETARE BENEEEENEN EWV O LENERICESZ LD TH
L2 licEE SRz,

ZOLEMERIZ L DX, VOICE [ HeEIBFZE S5 Mk O i
ELF FEEPO TS X bt E=Z1T 52 & L 72 % (Prodromou, 2006,
2008), Seidlhofer (% EFRo> MM DR pfiiH B 2 DAY BEA —
B OEREE N R A E BT o Tide< ELF §5% & L B & H
T5 L HOHET 2 NEN—IHEDE = RAFEEToTBY  LLTO
TN ERR LI,

R:a German S:a French

Choosing a picture for the front of a calendar to be sold in aid of a third
world charity

R:1 think on the front xx on the front page should be a picture
who-which only makes p-people to er spend money, to the charity.

S: yes.
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R:and I think er yeah, maybe

S: 1 think a picture with () child

R:yeah, child are always good to

S:yes

R:to trap people spend money...

S: Yes. I think, erm, let me see, erm...

R:1I don’t know... but maybe we should er choose a picture who gives the
lImpression ...

(from Jenkins, 2003, p. 130)

ZLTERDORAZ VT FNEIZESS a—RAGHNh s, ki e LT
SCHERFESIERZ (non core). BlH ELF forms & U TR LB DX, K
DHDTIH 7= (Seidlhofer, 2004):

3rd person —s,

definite/indefinite articles (omission)

interchangeable use of ‘who’ and ‘which’

gerund in some expressions ‘I look forward to see you.’

Tag questions (a universal tag, ‘isn’t it?’)

FRRoOAZVF M ROSGERNFFLBZAZRT LR ZFohTnd
R 2 — SAFFERIC TR b TE iz EEE ] R EXR
AWK IZE b D, ETEX. 2l ELF forms, BIS THHE
INORRANTAE ] S, BB SRENRRDEE EITIA S, NEEEHEH

MR NaIa=r—ra Y EHELRVEERA LFRE IS
DIEADN, TO=BBLD s DRE ., O REFITH _SHEEF O
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LFE-SEESCHLEHENICEZ Y 9 5 "developmental errors" & L
THZXHNTETbDOTHD (Ellis, 2008), 4 SiE s, KOFEL R
7T ERE o &5 ICHMERRIETIZH 2 DD (Cook, 1999), A7V
7 hHF DA —X (p, people to er spend money), HEIE (self-repair: a
picture who-which only makes...) %& 7 5 i Z& 2% "expert user"
(Seidlhofer, 2004) T&» 5 L 1XHWr LEEV, -8 5F5BE S "user”
ELTIEFRDD DD, "expert" & X720, FDFEA 9, Prodromou
(2006, p. 56) X VOICE O ErEHH O FFEREL L) L Th-
THa R~ LTV 5 : “Some users will be of the kind of level indicated
in Seidlhofer’s samples, others will be lower but, more importantly,
others will be of a higher level of proficiency.”

ZORNDOEOR YA 2 D VOICE, KOO EHFRMLETH
% SCERFELLIERZ I L. Prodromou (2006, 2008) 33 & L THE L T
WL BRI, ZOHFIEEOHEEMNEFRES N TH L, 2FED, Z0In
FAIZ T8 R E B2 65 LoULs | FEFEMD "successful"
RSO ICECER T S BT, BELRDIRE LULNED, L
IRTHDLH, NI IO 2R L L TEEEHZERRAICHEE L ZIC

2L DHEH. FEERLO LV ELLIZL IR DDITDONT

(TAESRHEMEICRIT TV D L 92 B A5 (Timmis, 2002; He and
Zhang, 2010), Y4 X THELETIHHARLFE LT V7O EFL [HFETH D
PEOIIFBGHAE TIL, REBORFEHE . RFEEIL BE TIEPEGED
W% 7217 7= "China English" ##®O HMHAICH D03, HEITBWTIE
Wb 5 MEHERGE | ~DNESF, KR OVTEA~DEE S EIC Az 65T
V7= (He and Zhang, 2010),

2 ORI REED T2, Prodromou (2006) (3 /0ERAYER D A Tl
<, SRERENFEORINER, HE. Bk, tharRmEOHE ST
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FIEERIC S L0 DR~ S "successful" users DOHES DREL &3 TV
Do FTEEIT TAARANRELEMNE] 28BENTIEHD OO, THAGE
AREEE L. AARTHS, TEAFERRELR T, AFETHFELENT L
» | (BEJR, 2006; Fujiwara, 2007b) & E# L, BEEEME, ZRIMHBET 5
HEWRMEZEBER L, a— " ZARBEET-oTE L, 4%, ZOERDOH
BHEEMGET D MEITHDLbDOD, AROa T 7 X MTlE 27l &b
HESFEFHERICBWN T, FEEa— ") & fEHZEa—2] O
XA 2 D & Bbihvs,

4. FFE

AFDOFE2 AL, a) 2—/ AFFE¥. b) EIL, WE, ELF O%&4)
B OMESL P R A IS L. TN OREN B A U 058 H Y, ARSI
DT L . WE OFEEEROZ L, K OZ OB, Mm% im O
HECTHoT, TONFMOERIIIAFEFR IS AR Of&, Al
b FEE), HEHE) OXRFIIKMENTEY, a) OERINERE
Tk <RI TITNIWINS) LA PRI (NNS) [, b) OE 558 ClEN
M 4+ H (established/institutionalized) & #5 X H (performance,
norm-dependent) [#] T, &, F#EHEEXS5 L TW5H—J7, EIL/ELF
BN TR T2 < REEEME, SIEEMEICB L & 3 53536 E 2 & (R
(ZFEFE) EMSEL TRV, & LTELF a—2A\EOTn Y =7 b
TN T&-Z &R LT, LnL2edb, ELF O5HNICEN TS,
M) OB SIIFEEIC LV B2 RN S TBY, 22—
ARRERF IR B 2 2T 5, [EERSEEREE Tl o — XA S5 FIE
ICEDWEEIERTEZ LS BREN TRV EREHINTWSHH (Bolton &
Davis, 2006), %75 - NORMBOMES —~HEB LD,
LnL72 6, Cook (1999) A feH4 5 & 91, FEEesH IXE®R L. £
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F - BH (bio-developmental) (2L 57=, FEMA S 72 2 L I13FERE
FEEh g D REEREE IS/ D Z S ITERBEIIICARFRETH D | B SR HE &
BT 2BRCIE, #iE R V555 SR AE O SEEMY T B
EIRDDTHD, T, FILRHERT MEHEFEa— 2] ZfmEL.
HEFHT 22 LT, FEHEICBECABLEZET VEZRT 2 EIL, 556
%R (B, 2006) 23FER, LE L I~ d 2 L NS n
% bk, FEEBEA~OFGFERFEEE CIHES ) TREARGEEHE ~ORGHY
AT ) MEETE S LW SN D, Lo T, A% —EIERMIZKIT 5
M 2 — "2 | REBEOVLEENEEDTEA D,
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